
A

1x

8

2x

11

DEU

EINLAGE • INTERFACING • TRIPLURE • TUSSENVOERING • RINFORZO • ENTRETELA • MELLANLÄGG • INDLÆG • 

SCHN

DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE S

PAPIERSCHNITTT

Suchen Sie Ihre Schnittgröße n
Schnittbogen aus: Kinderschnitt
wenn nötig, den Papierschnitt u
von der Burda-Maßtabelle abw

ABC

Schneiden Sie vom Schnittboge
für die JACKE A Teile 1 bis 12,
für die JACKE B Teile 1 bis 7, 13
für die JACKE C Teile 1 bis 7 un
in der benötigten Größe aus.

A
Gr. 104 bis 140
In Teil 4 und 5 die Zierstepplinie
kante bzw. oberen Armelkante a
Sie dazu die Papierschnittteile a
fen aufeinander.

C
Gr. 104 bis 140
In Teil 1 die Stepplinien für die 
zeichnen wie bei Gr. 98.

ZUSC

STOFFBRUCH (– – – –) bedeu
teils aber auf keinen Fall eine Ka
so groß zugeschnitten, dabei bi

Schnittteile mit unterbrochener
werden mit der bedruckten Seit

Die Zuschneidepläne auf dem
nung der Schnittteile auf dem

C

Stoff I, II, III und IV
Teile 1, 3, 4 und 14 aus Stoff I, T
Teil 15 und 16 aus Stoff III und S

Siehe Zuschneidepläne auf 

ABC

Rippenstrickstoff (Schlauchwa
Teile 6 und 7, bei B auch Teil 13 
den.

Siehe Zuschneidepläne auf 

Karierter Stoff
Die Vorder- und Rückenteile so 
re Kante jeweils auf den gleiche

Bei einfacher Stofflage die Schn
Bei doppelter Stofflage liegt die
ke Seite stecken. Die Teile, die 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei ei

NAHT- UND SAUMZUGABEN m
1,5 cm an allen Kanten und Nä
gaben sind bereits enthalten).

A B C 1 Vord
A B C 2 Vord
A B C 3 Rück
A B C 4 Pass
A B C 5 Ärm
A B C 6 Bund
A B C 7 Ärm
A   8 Krag
A   9 Tasc
A   10 Tasc
A   11 Klap
A   12 Rück
 B  13 Krag
 B C 14 Tasc
  C 15 Mittl
  C 16 Seitl
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9527 Sämtliche Modelle stehen unter
Urheberschutz, gewerbliches Nach-
arbeiten ist nicht gestattet.

All models are copyrighted.
Reproduction for commercial purpo-
ses is not allowed.

Tous les modèles sont sous la
protection des droits d‘auteur,
leur reproduction à des fins commer-
ciales est strictement interdite.

Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor,
está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 

rechte Stoffseite • right side •
endroit • goede kant • diritto della 
stoffa • lado derecho de la tela •
tygets räta • stoffets retside •

linke Stoffseite • wrong side • envers
verkeerde kant • rovescio
della stoffa • lado revés de la tela • 
tygets aviga • stoffets vrangside • 

Einlage • interfacing • triplure •
tussenvoering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg •

Futter • linig • doublure • voering
fodera • forro • foder • fór •

Volumenvlies • batting • vlieseline
gonflante • volumevlies •
fliselina ovattata • entretela de
relleno • polyestervliselin •
volumenvlies •

1 / 2011

Baumwollstoffe, Jeansstoffe,
Sweatshirtstoffe

Cotton fabrics, denim fabrics, 
sweatshirting

Cotonnade,  toile de jean, 
tissu pour sweat-shirt

Katoenen stoffen, 
spijkerstoffen, joggingstoffen

Cotone, tela jeans, 
tessuti felpati

Telas de algodón, géneros 
tejanos, telas de sudadera

Bomullstyger, jeanstyger, 
sweatshirttyger

Bomuldsstoffer, jeansstoffer, 
sweatshirtstoffer

Einlage • Interfacing • triplure • tussen-
voering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg

90 cm x 25 cm

A:

B:

A

B

C

ABC:

98 – 116: 40 cm
122 – 134: 45 cm
140: 50 cmPaspelband • Piping tape • Passepoil • paspelband

Profilo • Cinta de ribete • Passpoalband
Paspelbånd • 
130 – 165 cm

4x

A:

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

ACHTUNG ! Bei kariertem Stoff erhöhter Stoffverbrauch.   ATTENTION ! Pour le tissu à carreaux compter un métrage supérieur.  
IMPORTANT ! Extra fabric required to match plaids.   ¡ATENCIÓN ! Para tela a cuadros se necesita mayor candidad.

JACKE   VESTE   JACKET   CHAQUETA
ABC: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado

114 cm 140 cm

Größen    Tailles   
Sizes   Tallas 

Eur 98 104 110 116 122 128 134 140 98 104 110 116 122 128 134 140

A m 1,00
►

1,00
►

1,15
►

1,15
►

1,20
►

1,40
►

1,40
►

1,50
►

0,85
►

0,85
►

0,95
►

0,95
►

0,95
►

1,25
►

1,25
►

1,30
►

B m 1,10
►

1,10
►

1,25
►

1,25
►

1,30
►

1,40
►

1,40
►

1,50
►

0,80
►

0,80
►

0,90
►

0,90
►

0,95
►

1,05
►

1,05
►

1,10
►

C I m 0,65
►

0,65
►

0,65
►

0,65
►

0,70
►

0,75
►

0,75
►

0,80
►

0,65
►

0,65
►

0,65
►

0,65
►

0,70
►

0,75
►

0,75
►

0,80
►

C II m 0,45
►

0,45
►

0,45
►

0,45
►

0,50
►

0,50
►

0,50
►

0,55
►

0,45
►

0,45
►

0,45
►

0,45
►

0,50
►

0,50
►

0,50
►

0,55
►

C III, C IV, m 0,50
►

0,50
►

0,50
►

0,50
►

0,50
►

0,50
►

0,50
►

0,50
►

0,50
►

0,50
►

0,50
►

0,50
►

0,50
►

0,50
►

0,50
►

0,50
►

ABC
Rippenstrickstoff, 
Tissu à côtés, Ribbed knit, 
Tricotada de canalé

m 100 cm { 0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►



a

a

Mit Hilfe von BURDA Kopierpa
Saumlinien) und die in den Tei
chen auf die linke Stoffseite übe
der Packung.

A

EINLAGE
Einlage laut Zeichnungen zusc
bügeln. Schnittkonturen auf die

NÄ

Beim Zusammennähen liegen
der.
Alle Linien in den Schnittteil
Stoffseite übertragen.

ABC
JACKE

A
Taschen

An den Taschen (Teil 9) die 
umbügeln, einschlagen und fes
0,7 cm breit absteppen, dabei d

Taschen, die Anstoßlinie tr
schen (Teil 10) legen, äußere Ka
Kanten versäubern.

Zugabe der oberen Kante u
feststeppen. Zugabe der seitl. 
geln.
Taschen, die Anstoßlinien tre
schmal und 0,7 cm breit aufste

Klappen

 Klappen an der Umbruchlini
ten aufeinandersteppen. Zugab
abschneiden.
Klappen wenden. Kanten hefte
absteppen. Offene Kanten auf 0
mengefasst versäubern.
DRUCKKNOPF-OBERTEILE an 

 Klappen mit der Oberseite 
auf die Ansatzlinien steppen. Na
Klappen nach unten bügeln. An
DRUCKKNOPF-UNTERTEILE, z
schen einschlagen.

Rückw. Schlaufe

 Am Streifen die Längskant
Hälfte bügeln, linke Seite innen.
Bruchkanten schmal absteppen
Schlaufe zwischen den Querst
Rückenteilkante stecken, die En
festheften (6a).

ABC

Vord. Blenden / B Paspelband
Zugaben der seitl. Blendenkan
umheften, bügeln.
Bei B vom Paspelband zwei Teil
Paspelband so unter diese Kan
ist. 

Blenden, die Anstoßlinien tr
Kante heften (Nahtzahl 3). Seitl
Bei A auch 0,7 cm breit steppen
sen.
Zeichnung zeigt A.

B

Passe / Paspelband
Paspelband in der Länge der ob
der Länge der oberen Vordertei

 Paspelband außen auf die 
das Band liegt auf der Zugabe, d
Paspelband genauso auf die ob



a

a

DEU
ABC

Passe feststeppen

Passe rechts auf rechts auf 
ten (Nahtzahl 2) und steppen. B
band zwischenfassten.
Passe genauso auf die Vorderte
Nahtzugaben bei AB jeweils z
versäubern und in die Passe büg
0,7 cm breit absteppen, dabei d
Nahtzugaben bei C jeweils zurüc
anderbügeln. Nähte beidseitig 0

Ärmel feststeppen

 Ärmel rechts auf rechts auf d
striche 4 von Ärmel und Vorder
Querstrich der Ärmelkugel mus
treffen. Ärmel von der Ärmelseit
Nahtzugaben zurückschneiden
in die Jacke bügeln. Ärmeleinse
bei die Zugabe feststeppen.

A

Zierstepperei
Passe und Ärmel wie markiert a

Seiten- und Ärmelnähte

Vorderteile rechts auf rech
längs falten. Seiten- und Ärmel
pen. Die Enden der Ärmeleinset
Nahtzugaben zurückschneiden
auf eine Seite bügeln.

BC

Seiten- und Ärmelnähte / Nah

Taschenbeutel auf die Vorde
che treffen aufeinander. Steppe

 Taschenbeutel über die Ans

 Vorderteile rechts auf rech
längs falten. Seiten- und Ärme
dabei die Tascheneingriffe zwis
pen, aber noch geheftet lassen
Ärmeleinsetznähte treffen aufe

 Nahtzugaben versäubern. N
einanderbügeln. Vord. Taschen
strichen 0,5 cm breit absteppen

 Taschenbeutel in die Vorder
an der gerundeten Kante aufein
mengefasst versäubern. Tasche
heften.
Bei C die Taschenbeutel auf die
von außen feststeppen (16a).

ABC

Ärmelbündchen

Ärmelbündchen rechts auf 
andersteppen. 
Nahtzugaben auseinanderbüge
falten, linke Seite innen. Offene

Ärmelbündchen rechts auf r
cken, die Nähte treffen aufeinan
gestelltem Zickzackstichen fest
Nahtzugaben zurückschneiden
in die Ärmel bügeln. Ansatznäh
Nahtzugaben feststeppen.

Bund
Bund an der Umbruchlinie falte
aufeinanderstecken.

Bund rechts auf rechts und M
kante stecken, die Seitennähte 
Bund gedehnt feststeppen.
Nahtzugaben zurückschneiden



a

b

in die Jacke bügeln. Ansatznah
breit absteppen, dabei die Naht

B

Kragen

Kragen an der Umbruchlinie
ten aufeinanderstecken. 

Kragen rechts auf rechts u
Halsausschnitt heften, die Que
chen an der Passe, die Zugaben
gen gedehnt feststeppen.
Nahtzugaben zurückschneiden
in die Passe bügeln. Kragenans
Nahtzugaben feststeppen.

ABC

Reißverschluss kürzen (Gr. 98
Da es Reißverschlüsse nicht im
fen gibt, können Sie einen länge

 Länge der vord. Kante vom H
kante messen und auf das Reißv
schluss öffnen. Bänder unterha
tallreißverschlüssen Stopper vo
Zähnchen bis zur Markierung m
Metallstopper vorsichtig ausein
chen wieder festdrücken (22a).

Bei Kunststoffreißverschlüssen
wendet werden. Nähen Sie statt
nen Riegel aus Knopflochseide 
Überstehende Reißverschlussb

Reißverschluss einnähen
Zugaben der vord. Kanten auf 
mengefasst versäubern. Zugabe

 Reißverschluss so unter die
chen verdeckt sind. Reißverschl
Reißverschlussfüßchen in die N
Bei B vor dem Feststeppen de
oben um die Zugabe nach innen

A

Kragen

 Am Kragenteil ohne Einlage
innen bügeln. Kragenteile rec
Kanten laut Zeichnung aufeinan
ben zurückschneiden, an den Ec
Kragen wenden. Kanten heften,

 Kragen rechts auf rechts a
zahl 3), die Querstriche treffen a
Steppen. Nahtzugaben zurücks
Kragen bügeln. Die innere Krag
ten und schmal feststeppen. Kr
absteppen

C

Kapuze

Seitl. Kapuzenteile (Außens
Kapuzenteil heften (Nahtzahl 8
Nahtzugaben zurückschneiden 
seitig 0,7 cm breit absteppen. 

Kapuzenteile für die Innenseite 
gabe der unteren Kante nach in

 Kapuzenteile rechts auf rec
aufeinandersteppen. 
Zugaben zurückschneiden. Kap

Kapuze rechts auf rechts a
zahl 3), die Querstriche treffen a
Steppen. Nahtzugaben zurücks
Kapuze bügeln. Die innere Kapu
schmal feststeppen. Vord. Kapu
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tubular knit / tubulaire / rond gebreid / tubolare
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98
104
110
116
122
128

140

134

RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag.
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

134
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F
F

each fabric / par tissu / elk stof / per stoffa / de cada tela
per tyg / per stof / jok. kangasta /
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TASCHENBEUTEL

sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse
pocket pouch / fond de poche / binnenzak

МЕШКОВИНА КАРМАНАiommepose / taskupussi /

9527
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X 2
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134

128

122

116

110

104
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besæ
tning tilsyning / kaitaleen

slå angränsande /

B
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bies / linea d’incontro,guarnizione /
band placem
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crem
allera / blixtlås / lynlås / vetoketju /
zipper / ferm

eture à glissière / ritssluiting / lam
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taskun kohtaus /

VORDERTEIL

framstycke / forstykke / etukpl /
front / devant / voorpand / davanti / delantero

ПЕРЕД,ПОЛОЧКА

X
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5
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 140
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A

114 CM
14O CM

98−14O
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 C
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gatura / doblez / vikning
fold / pliure / vouw

 / ripie−

С
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om
buk / taite /

9

98
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FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬlangansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

X
2 A K

LA
P

P
E

lock / klap / taskunkansi /
flap / rabat / klep / pattina / cartera

К
Л

А
П

А
Н

TASCHE

ficka / lomme / tasku /
pocket / poche / zak / tasca / bolsillo

КАРМАН

ВХОД В КАРМАН

TASCHENEINGRIFF

lommeindgang / taskunsuu /
abertura bolsillo / ficköppning

zakingang / apertura della tasca
pocket opening / entrée de poche

A

A
N

S
TO

S
S

AN
ST

O
SS

 / 
pl

ac
em

en
t

lig
ne

 d
e 

ra
cc

or
d 
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 d
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lin
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 / 

ka
nt

lin
je
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ko
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/
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140

F
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D
E
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U
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Т

Ь

st
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ht
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 / 
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il 

/ d
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ht
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g 
/ d

rit
to

fil
o 

/ s
en
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o 
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/ t
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dr
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 / 
la

ng
an
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un

ta
 /
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134

128

122

116

110

104

259
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1

8. Largo lateral

3. Midjevidd
2. Contorno busto

23,8

4. Hoftevidde

3. Taljevidde /

21

    pantaloni

4. Circonf. fianchi
3. Circonf. vita
2. Circonf.petto

Größe / Size / Tailles

1. Statura

4. Höftvidd /

17,7

50

46

49

34,5 58,5

italiano

59,2

24,9

104

33,5 6

53,2

Größe / Size / Tailles

58

27,7

53,8

36

60,8

englisch
1. Körperhöhe
2. Oberweite
3. Taillenweite /
    Bundweite

5. Ruglengte

español
1. Height
2. Bust / Chest
3. Waist
4. Hip / Seat

10498

52,6

 5

1. Estatura

    contorno pecho
3. Contorno cintura
4. Contorno cadera

    del pantalón

27,2

 8

57,6

cm

68

 2

suomi
1. Koko pituus

 7

3. Vyötärön ympärys

 1

4. Lantion ympärys

    Hosenlänge

22,5

31

26,7

62

svenska

86

45

1. Kroppsstorlek
2. Övervidd

    Linningsvidd

    Stussvidd
5. Rygglängd

français

80

55

52

56

21,3

28,5

1. Stature
2. Tour de poitrine /

3. Tour de taille
4. Tour des hanches /

26,2

16

22,2

56

15,3

nederlands
1. Lichaamslengte
2. Bovenwijdte
3. Taillenwijdte /

4. Heupwijdte

6. Mouwlengte

27,5

45

80

42

46

41,5

62

dansk
1. Højde
2. Overvidde

    Linningsvidde

    Sædevidde
5. Ryglængde

31cm 54

5. Long.du dos

8. Long.côté

2. Vartalon ympärys

7. Halswijdte

92

57

5. Rückenlänge
6. Ärmellänge

49,5

cm

cm

7. Halsweite
8. seitliche

7. Contorno cuello
6. Largo manga

ragazzo

7. Kaulan ympärys
6. Hihan pituus    corpino dietro
5. Selän pituus

    sivupituus

5. Lungh.

8. Lungh. laterale

6. Lungh. manica

    sidelængde

8. Housujen

5. Largo espalda

8. Buksens7. Tour de cou
    de manche
6. Longueur

    pantalon
    sidlängd
8. Byxans
7. Halsvidd

7. Circonf. collo
7. Halsvidde

6. Ärmlängd8. Side leg length
7. Neck width
6. Sleeve length
5. Back length

6. Ærmelængde

    tour de buste

8. Zijlengte broek

deutsch

niños
pojkar
drenge
pojat

53

50

74

54

23,7cm

38

51

48

52

cm

18,9

23,5

24,6

68

cm

98

20,1

74

26

47

9286

 3 44

29,3

cm

48

56

16,5

25,4

18,5

 4

23

56

    Gesäßweite
4. Hüftweite /

    tour de bassin

176

     Bandwijdte

    Omrang zitvlak

98

63

73

37,1

92

176

43,3

109,5

170

94

61

71

36,1

88

170

41,5

105,5

164

90

59

69

35,1

84

164

39,7

101,5

72

28,7

41

30,5

27,3

110

64

55

140 146

60

48,5

128 152

122

29,9

46

29,9

69

58

64

76,5

36,1

71,5

128

66

89,5

76

146

93,567,5

116

81

62,4

54,4

134

59

63

26,1

110

28,2

38,5

31,1

51

32,5

74

61

68

134

85,5

140

116

32.1

53

34,3

122

78

33,1

63

152 158

86

57

67

34,1

80

65

55

158

37,9

82

97,572

62

56,5

66,5

28,6

43,5

23,8

21

Mädchen

17,7

50

46

49

34,5 58,2

59,2

24,9

104

33,5 6

53,2

girls
filles

58

27,7

53,8

36

60,8

10498

52,6

 5

27,2

 8

57,6

cm

68

 2

 7

 1

22,5

31

26,7

62

86

45

80

55

52

56

21,3

28,5

26,2

16

22,2

56

15,3

27,5

45

80

42

46

41,5

62

31cm 53,8

92

57

49,4

cm

cm

meisje
ragazza
niñas
flicka
piger
tytöt

53

50

74

54

23,7cm

38

51

48

52

cm

18,9

23,5

24,6

68

cm

98

20,1

74

26

47

9286

 3 44

29,3

cm

48

56

16,5

25,4

18,5

 4

23

56

176

94

63,9

79

37,5

90

176

45,5

106,2

170

91

61,7

76,6

36,5

87

170

43,5

102,4

164

88

59,5

74,2

35,5

84

164

41,5

98,6

75

28,7

41

30,5

27,3

110

64

55

140 146

60

48,5

128

31,5

152

122

29,9

46

30,1

70

59,8

66

75,4

37,5

73

128

62,2

69

87,2

78

146

9167

116

79,6

62,4

54,4

134

59

62,6

26,1

110

28,2

38,5

31,5

50,7

33,5

76

64,6

72

134

83,4

140

116

32.5

52,9

35,5

122

79

33,5

67

152 158

85

57,3

71,8

34,5

81

69,4

55,1

158

39,5

82

94,871,2

63

57,4

67

28,7

43,5

Junge
boys
garçons
jongen

4

7

3

5

8

2

4

3

2

7

6

59,5

31,2

РУССКИЙ

РАЗМЕРЫ

ДЕВОЧКА

МАЛЬЧИК

    ДЛИНА ПОЯСА

    ОБХВАТ СИДЕНЬЯ

1. РОСТ

3. ОБХВАТ ТАЛИИ/

4. ОБХВАТ БЕДЕР/

2. ОБХВАТ ГРУДИ

7. ОБХВАТ ШЕИ
6. ДЛИНА РУКАВА
5. ДЛИНА СПИНЫ

8. ДЛИНА БРЮК ПО
    БОКОВОМУ ШВУ

РАЗМЕРЫ

1

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

1

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

Д
Е

Т
А

Л
И

 К
Р

О
Я

.
М

Е
Т

К
И

.
Н

И
З

А
 !

D
elene aæ

tttes sam
m

en, så tallene stem
m

er overens.
T

ellende,der findes på m
ø

nsterdelene, er pasm
æ

rker.
S

ø
m

m
e og sø

m
m

erum
 læ

gges til!

C
artam

odello m
utitaglia

M
ehrgröß

enschnitt
N

aht−
 und S

aum
zugaben m

üssen zugegeben w
erden!

D
ie in den S

chnitteilen angegebenen N
ahtzahlen sind P

asszeichen.
S

ie zeigen, w
ie die T

eile aneinandergenäht w
erden.

G
leiche Z

ahlen m
üssen aufeinandertreffen.

M
ulti−

size pattern
B

efore cutting out,m
ark cutting line on the fabric by adding the

required seam
 and hem

 allow
ances to the original contours.

T
he num

bered notches on pattern pieces are joining m
arks.

T
hey indicate w

here garm
ent pieces are sew

n together.
A

ll num
bers m

ust m
atch!

D
o N

O
T

 use a larger size to com
pensate for adding seam

 allow
ance!

T
he space betw

een the sizelines does N
O

T
 correspond to the

allow
ance needed!

P
atron en plusieurs tailles

A
joutez les coutures et les ourlets!

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des m
arques de repère.

Ils m
otrent com

m
ent assem

bler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

M
eerm

atenpatron
N

aden en zom
en m

oeten w
orden aangeknipt!

D
e in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.

Z
ij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid w

orden.
G

elijke cijfers m
oeten op elkaar vallen.

M
ø

nster i flere stø
rrelser

F
lerstorleksm

önster
T

illägg för söm
sm

åner och fållar m
åste göras på tyget!

D
e på m

önsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsm
ärkerna

РУССКИЙ italianoespañol

visar hur delarna skall sys ihop.
S

am
m

a siffror m
åste passa m

ot varandra.

M
onenkoonkaava

S
aum

an−
 ja päärm

evarat on lisättävä
K

aavanosiin m
erkityt saum

aluvut ovat sovitusm
erkkejä.

N
iistä näet, m

itkä kappaleet liitetään yhteen.
S

am
at num

erot tulevat aina kohkkaln.

P
atrón m

ulti−
tallas

Los suplem
entos de costura y dobladillo se han añadir.

Los núm
eros de costura indicados son señales de colocaciún,

que indican el m
odo de coser les piezas entre si.

Los núm
eros iguales deben coincidir.

C
alcolare in più il m

argine di cucitura ed il m
argine per orlo!

I num
eri di cucitura indicati nelle parti dei cartam

odelli devono essere
considerati com

e num
eri di congiunzione.E

ssi indicano com
e unire le

varie parti.I num
eri uguali devono com

baciare.

deutschenglischfrançaisnederlandsdansk svensksuomi

Leur exécution a des fins com
m

erciales est strictem
ent interdite.
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T
ous droits réservés pour nos m

odèles de m
arque déposée.

A
ll designs are copyright. C

opying for com
m

ercial purposes is not allow
ed.
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S
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odelle stehen unter U
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Größe/Taille
/Size

4

3

pocket opening / entrée de poche / zakingang

T
A

S
C

H
E

N
E

IN
G

R
IF

F

apertura della tasca / abertura bolsillo / ficköppning
В

Х
О

Д
 В

 К
А

Р
М

А
Н

lom
m

eindgang / taskunsuu /

72

KLAPPENANSATZ / flap attachment

klappens tilsætning / läpän kiinnity

ligne de montage du rabat /aanzet klep

aplicaciòn cartera / klaffens fastsättning
linea d’attaccatura pattina / linea de

ЛИНИЯ ПРИТАЧИВАНИЯ КЛАПАНА

7Ä
R

M
E

LB
Ü

N
D

C
H

E
N

m
anchet / polsino / puño m

anga / ärm
slut

sleeve or w
ristband / bracelet m

anche

Б
Е

Й
К

А
 Р

У
К

А
В

А
æ

rm
elinning / hihansuukaitale /

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
langansuunta

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

D
E

H
N

E
N

stretch / étirer / oprekken / tendere / estirar
sträckning / stræ

k / venytetään /
О

Т
Т

Я
Н

У
Т

Ь

98

X
27

140

U
M

B
R

U
C

H

doblez / vikning / om
buk / taite /

fold / pliure / vouw
 / ripiegaturaС

Г
И

Б 7

2
5

9 A
,B

,C

A

140

98

ritssluiting / lampo / cremallera
zipper / fermeture à glissière

REISSVERSCHLUSS

ЗАСТЕЖКА- МОЛНИЯ
blixtlås / lynlås / vetoketju

140

A
B

S
C

H
LU

S
S

B
U

N
D

ankleband / bordure ceinture / band / cinturino inferiore
puño de rem

ate / benslut / linning / lahkeensuujouste /
П

Р
И

Т
А

Ч
Н

О
Й

 П
О

Я
С

VORDERE MITTE

forr. midte / etukeskikohta
centro anterior / mitt fram

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА

middenvoor / centro davanti
center front / milieu devant

6.

134

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM

 S
T

O
F

F
B

R
U

C
H

1
С

Г
И

Б
 Т

К
А

Н
И

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /

7
9

128

122

116

U
M

B
R

U
C

H

doblez / vikning / om
buk / taite /

fold / pliure / vouw
 / ripiegaturaС

Г
И

Б

D
E

H
N

E
N

stretch / étirer / oprekken / tendere / estirar
sträckning / stræ

k / venytetään /
О

Т
Т

Я
Н

У
Т

Ь

110

104
98

RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF
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Größe / Size / Tailles

englisch
1. Körperhöhe
2. Oberweite
3. Taillenweite /
    Bundweite

5. Ruglengte

1. Height
2. Bust / Chest
3. Waist
4. Hip / Seat

 5

 8

cm

68

 2

 7

 1

    Hosenlänge

62

français
1. Stature
2. Tour de poitrine /

3. Tour de taille
4. Tour des hanches /

16

22,2

56

15,3

nederlands
1. Lichaamslengte
2. Bovenwijdte
3. Taillenwijdte /

4. Heupwijdte

6. Mouwlengte

27,5

45

42

46

62

31cm

5. Long.du dos

8. Long.côté

7. Halswijdte

5. Rückenlänge
6. Ärmellänge

cm

cm

7. Halsweite
8. seitliche

ragazzo

7. Tour de cou
    de manche
6. Longueur

    pantalon

8. Side leg length
7. Neck width
6. Sleeve length
5. Back length
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8. Zijlengte broek
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drenge
pojat
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 3 44
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18,5
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4. Hüftweite /
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18,5

 4

23

Junge
boys
garçons
jongen
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3

5

8

2

4

3

2

7

6

РАЗМЕРЫ

ДЕВОЧКА

МАЛЬЧИК

РАЗМЕРЫ

9a

8a



8. Largo lateral
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2. Circonf.petto
1. Statura
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53,2
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27,7
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10498

52,6

1. Estatura
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3. Contorno cintura
4. Contorno cadera

    del pantalón

27,2

57,6

22,5

31

26,7

svenska

86
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1. Kroppsstorlek
2. Övervidd

    Linningsvidd

    Stussvidd
5. Rygglängd
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55
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21,3

28,5

26,2
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5. Largo espalda
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29,9

46

29,9
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suomi
1. Koko pituus

3. Vyötärön ympärys
4. Lantion ympärys

2. Vartalon ympärys

7. Kaulan ympärys
6. Hihan pituus
5. Selän pituus

    sivupituus
8. Housujen
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tubular / rundstickad / rundstrikket / putkim
aista /

tubular knit / tubulaire / rond gebreid / tubolare
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 C
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D
elene aæ

tttes sam
m

en, så tallene stem
m

er overens.
T

ellende,der findes på m
ø

nsterdelene, er pasm
æ

rker.
S

ø
m

m
e og sø

m
m

erum
 læ

gges til!

C
artam

odello m
utitaglia

T
he num

bered notches on pattern pieces are joining m
arks.

T
hey indicate w

here garm
ent pieces are sew

n together.
A

ll num
bers m

ust m
atch!

D
o N

O
T

 use a larger size to com
pensate for adding seam

 allow
ance!

T
he space betw

een the sizelines does N
O

T
 correspond to the

allow
ance needed!

P
atron en plusieurs tailles

A
joutez les coutures et les ourlets!

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des m
arques de repère.

Ils m
otrent com

m
ent assem

bler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

M
eerm

atenpatron
N

aden en zom
en m

oeten w
orden aangeknipt!

D
e in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.

Z
ij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid w

orden.
G

elijke cijfers m
oeten op elkaar vallen.

M
ø

nster i flere stø
rrelser

F
lerstorleksm

önster
T

illägg för söm
sm

åner och fållar m
åste göras på tyget!

D
e på m

önsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsm
ärkerna

italianoespañol

visar hur delarna skall sys ihop.
S

am
m

a siffror m
åste passa m

ot varandra.

P
atrón m

ulti−
tallas

Los suplem
entos de costura y dobladillo se han añadir.

Los núm
eros de costura indicados son señales de colocaciún,

que indican el m
odo de coser les piezas entre si.

Los núm
eros iguales deben coincidir.

C
alcolare in più il m

argine di cucitura ed il m
argine per orlo!

I num
eri di cucitura indicati nelle parti dei cartam

odelli devono essere
considerati com

e num
eri di congiunzione.E

ssi indicano com
e unire le

varie parti.I num
eri uguali devono com

baciare.
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M
ehrgröß

enschnitt
N

aht−
 und S

aum
zugaben m

üssen zugegeben w
erden!

D
ie in den S

chnitteilen angegebenen N
ahtzahlen sind P

asszeichen.
S

ie zeigen, w
ie die T

eile aneinandergenäht w
erden.

G
leiche Z

ahlen m
üssen aufeinandertreffen.

M
ulti−

size pattern
B

efore cutting out,m
ark cutting line on the fabric by adding the

required seam
 and hem

 allow
ances to the original contours.

T
he num

bered notches on pattern pieces are joining m
arks.

T
hey indicate w

here garm
ent pieces are sew

n together.

deutschenglisch
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Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

9e 8f


